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2.1 บทนํา 
การเก็บขอความทั้งหมดในเอกสารนั้นใชเนื้อที่ในหนวยความจําและคาใชจายที่สูงมาก 

ดังนั้นในการแกไขปญหาน้ีจึงมีการจัดเก็บขอความเอกสารตางๆเหลาน้ันในรูปของตัวแทน
เอกสาร ดังรูปที่ 2.1 :แสดง Content Analysis Area  ซึ่งวิธีการน้ันจะนําขอความซึง่อาจเปนชื่อ
หนังสือ บทคดัยอ สารบัญ บรรณานุกรม หรืออาจเปนขอความทัง้หมดของเอกสาร  นํามา
วิเคราะหเพ่ือหาตัวแทนของเอกสารเหลาน้ันใหเหมาะสม   

 

 
รูปที่ 2.1 : แสดง Content Analysis Area 

 
วิธีการวิเคราะหขอความใหอยูในรูปแบบของตัวแทนเอกสาร แบงออกไดเปน 2 วิธีการ

ดวยกันคือ 
1. วิเคราะหทางดานภาษาศาสตร  วธิีการนี้นั้นมีความยุงยากและ เสยีคาใชจายสูงมาก 
2. วิเคราะหทางดานสถิตศิาสตร  เปนวิธีการที่นิยมซ่ึงวธิกีารน้ีไดถูกตรวจสอบและ 

ทดลองเพ่ือใหสามารถนํามาประยุกตใชกับระบบคนคนืสารสนเทศ(IR) ไดดี โดยหลักการ
พ้ืนฐานนั้นใชทฤษฎีของลุนซ (Luhn) ในการสรางตัวแทนเอกสาร ซึ่งมีการขจัดคําที่มีความถี่
ของการเกิดขึน้สูงออกไป ดังรูปที่ 2.2  นอกจากนี้ยังทําการขจัดคําทีฟุ่มเฟอยเปนคําหรือเทอม
ที่ไมมีความหมาย รวมทั้งขจัดคําที่มีความหมายคลายคลึงกนัหรือกลุมคําที่มีความหมาย
เดียวกันออกไปทําใหเหลือเฉพาะคําสําคญัที่สามารถสรางเปนตวัแทนเอกสารได  นําคําสําคัญ
ตางๆเหลาน้ีมาสรางดรรชนี สําหรับกระบวนการคนคืนสารสนเทศตอไป 
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         รูปที่ 2.2 : แสดงถึงคําที่มีความถ่ีของการเกิดข้ึนสูงในเอกสาร 
 
2.2 ทฤษฎีของลุนซ (Luhn) 

ลุนซ ไดใหความเห็นในการวิเคราะหขอความไวตั้งแตป คศ. 1958 วา 
“จํานวนครั้งของคําๆหน่ึงเกิดขึ้นภายในเอกสารหนึ่ง จะใชเปนวิธวีดัความสําคัญของ

คําไดวิธีหนึ่ง ความเกี่ยวพนัธของตําแหนงภายในประโยคของคําจะใหคาของความสําคัญที่เปน
ประโยชนในการวัดเพ่ือกําหนดความสําคญัของประโยค  ปจจัยที่สําคัญของประโยคจะอยูบน
พ้ืนฐานของการรวมกันของการวัดทั้งสองน้ี “ 

 

'It is here proposed that the frequency of word occurrence in an article furnishes a useful 

measurement of word significance. It is further proposed that the relative position within a sentence 

of words having given values of significance furnish a useful measurement for determining the 

significance of sentences. The significance factor of a sentence will therefore be based on a 

combination of these two measurements.' 
 
หรืออาจกลาวไดวา  ความถี่ของขอมูล (Frequency Data) สามารถถูกใช เพ่ือนํามาใช 

วัดความสําคญัของคําและประโยคทีใ่ชแทนเอกสารหนึ่งได 
คําและประโยคที่ใชแทนเอกสารหนึ่งได 
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สมมุติวา 
f เปนความถี่ (frequency) ของการเกิดขึน้ของคํา ในตําแหนง ตางๆของขอความ 
r เปน rank order หรือลําดับของระดบั ของการเกิดข้ึนของคําๆนั้นในเอกสาร 

ความสัมพันธของ f และ r ทําใหเกิด Hyperbolic Curve   กลาวคือ  คาของ f สูงจะสงผล
ให r มีคาต่ํา 

 
ตัวอยาง 2.1  แสดงความถีข่องการเกิดขึน้ของคําและrank order ของคําๆนั้น ดังนี้ 

Rank(r)   Freq(f)  Term 
1          37        system 
2          32        knowledge 
3          24        base 
4          20        problem 
5          18        abstract 
6          15        model 
7          15        language 
8          15        implement 
9          13        reason 
10        13        information 
11        11        expert 
12        11        analysis 
13        10        rule 
14        10        program 
15        10        operation 
16        10        evaluation 
17        10        compute 
18        10        case 
19        9         generation 
20        9         form 

 
นําความสัมพันธระหวาง f และ r มาแสดงเปนกราฟได  ดังรูปแสดงท่ี 2.3 



 

 

 
รูปที่ 2.3 : แสดง ความสัมพันธระหวาง f และ r 

 
กฎของ Zipf กลาววา  
“การคูณคาของความถี่ของคํา(f) กับ Rank Order(r) มีคาคอนขางคงที่”  

    f ∝ 1/r 
ซึ่ง Rank(r) คือตัวเลขตําแหนงของคําในรายการที่เรียงลําดับที่มีการลดความถี(่f) 
 

r
f 1
∝ )constant (for   kkrf =⋅

 
ถาความนาจะเปนของคําของตําแหนง r คือ p  และ N คือจํานวนทั้งหมดของคําที่เกิดขึ้น 
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สําหรับคําที่ปรากฏเปนจํานวน n เที่ยวนัน้มี rank ดังนี้ 
       Rn = AN/n 
 
จํานวนคํา(I) ที่ปรากฏ n เที่ยว 
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สมมุติตําแหนงสุงสุดของเหตุการณที่มี rank D = AN/1 เศษสวนของคําที่มีความถี ่n คือ 
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    ซึ่งเศษสวนของคําจะปรากฏคร่ึงหน่ึงเทาน้ัน  ดังรูปที่ 2.4 :แสดง Zipf Distribution 

 

  
รูปที่ 2.4 : แสดง Zipf Distribution 

 
Zipt’s Law มีผลกระทบกับระบบคนคืนสารสนเทศ ขอดีคือ กําจัดคําหรือขอความที่ 

ไมสําคัญ ทําใหลดคาใชจายและเนื้อทีใ่นหนวยความจํา ขอเสียคือ คําสวนมากจะถูกรวบรวม
ใหเพียงพอสําหรับการวิเคราะหทางสถติ ิ  เพ่ือใชสําหรับการสอบถาม(query) ซึ่งเปนการยาก
สําหรับที่จะคนหาคําตางๆเหลาน้ัน 

 
ลุนซ ไดใชกฎของ Zipt’s สรางจุด Cut-off ขึ้นมา 2 จุดคือ Upper Cut-off และ Lower  

Cut-off เพ่ือขจัดคําที่ไมสาํคัญในเอกสารออกไป  เพื่อใหเหลือขอความในเอกสารใหนอยลง 
การขจัดคําในสวนนี้ไดแก  คําที่อยูเลย Upper Cut-off ถือวาเปนคําที่ไมสําคัญ เปนคําที่เกิดขึ้น
บอยๆ คําเหลาน้ีไมไดแสดงเน้ือหาของเอกสาร เชน an a but and in เปนตน นอกจากนี้ยัง
ขจัดคําที่อยูใต Lower Cut-off คําในกลุมน้ีเปนคําทีค่อนขางจะเกิดขึ้นนอยคร้ังในเอกสาร คาํ
เหลาน้ีไมใหความสําคัญแกเน้ือเรื่องของเอกสาร ดังแสดงตามรูปที ่ 2.5  ตอจากนั้นลุนซได
เสนอวิธวีัดหาความสําคัญ ดังนี้  
 

                                                                            บทที่ 2 การวิเคราะหขอความ 30 



 

Resolving Power ของคําที่สําคัญ หรือ ความสามารถของคําทีจ่ะแยกแยะเนื้อหา ไววา 
 
“ จะขึ้นถึงจุดสุดยอดในตําแหนงประมาณกึ่งกลางทางของ Rank Order ระหวาง Cut-off 2  

จุด และจะลดลงเกือบใกลถงึศูนย เม่ืออยูใกลๆตอนปลายหรือที่จุด Cut-off “ 
 

 
 
รูปที่ 2.5 :แสดงความสัมพันธระหวางความถี่ของการเกิดขึ้นของคํา(f) และRank Order(r ) 

 
 
ปญหาที่เกิดขึน้คือการกําหนดจุด Cut-off 2 จุดน้ีใหเหมาะสม ทําอยางไรเพราะไม 

ทราบวาจุดใดที่เหมาะสมทีสุ่ด การแกปญหานี้อาจกระทําไดจากการสังเกตและการทดลองโดย
สมมุติจุด Cut-off ทั้งสองจุดเพ่ือดูผลลัพธที่เกิดขึ้นและทําการปรับเปลี่ยนคาจุด Cut-off  โดย
กระทําซํ้าๆ เพ่ือหาคาCut-off ทั้งสองจุดที่เหมาะสมทีสุ่ด 

 
นอกจากนี้  ลุนซไดเสนอวิธกีารสรางบทคดัยอโดยอัตโนมัต(ิAutomatic Abstract) โดย 

วัดความสําคญัของประโยคในเชิงปริมาณเปนตวัเลข  โดยพิจารณาถึงจํานวนคําที่สําคัญและไม
สําคัญในแตละสวนของประโยค  ซึ่งจากการวัดความสําคัญน้ีประโยคที่มีลําดับความสําคัญใน
ลําดับสูงสุดจะถูกเก็บไวในบทคัดยอโดยอัตโนมัติดังกลาว 
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2.3 การสรางตัวแทนเอกสาร-Conflation 
 
 การสรางตัวแทนเอกสารนัน้เปนการเลือกคําหรือประโยคที่มีความสําคัญของเอกสารนั้น  

เพ่ือแทนขอมูลทั้งหมดของเอกสาร ซึ่งเปนการสราง คียเวิรด(keywords) หรือ ดรรชนี(index) ท่ี

ใชสําหรับการสืบคนเอกสารนั่นเอง   วิธีการในการวเิคราะหขอความเพ่ือหาตัวแทนเอกสาร จาก 
Metadata ท่ีอาจเปน ช่ือผูแตง, ช่ือเร่ือง, วันที่ , ISBN , ความยาว , สํานักพิมพ , บทคัดยอ,  

สารบัญ ,  บรรณานุกรม หรือ ขอความทัง้หมดของเอกสาร ที่เปนหนังสือ  ,วารสาร , 
หนังสือพิมพ ,งานวิจัย  เราสามารถใชวิธทีี่เรียกวา conflation algorithm ในการสรางตัวแทน
เอกสารตางๆเหลาน้ี ดังขั้นตอนที่จะกลาวตอไปน้ี 
 
 
 

 
 

รูปที่ 2.6 : แสดงข้ันตอนการสรางตวัแทนเอกสาร 
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ข้ันตอนในการสรางตวัแทนเอกสารตามรูปแสดงที่ 2.5 แบงออกเปน 3 ขั้นตอนใหญๆไดแก 
 

1. การขจัดคําทีมี่ความถ่ีของการเกิดข้ึนสูงออกไปหรือคําหยุด ( stopwords) 
ขั้นตอนนี้เปนการปฏิบตัิการของ Upper Cut-off โดยขจัดคําที่มีความถี่สูงออกไป  

เน่ืองจากคําเหลาน้ีไมใหความหมายหรือแสดงเนื้อหาของเอกสาร เราเรียกคําประเภทนี้วา 
Stop Words หรือ Common Words หรือ Fluff Words คําตางๆเหลาน้ีไดแก 

- คําสรรพนาม สันธาน บุพบท เชน he, and, in, or 
- อักขระโรมัน  A ถึง Z 
- ตัวเลข 0 ถึง 9 
- สัญลักษณตาง ๆ เชน { , [ , * , #   

 
รวมประมาณ 250 คํา ชวยลดขนาดของเนื้อที่เก็บประมาณ 30-50 % 

 
ตารางที่ 2.1 : แสดงตัวอยางของคําทีไ่มสําคัญซึง่ควรจะขจัดออกไป 

A                CANNOT         INTO      OUR         THUS 

ABOUT            CO                 IS    OURS       TO 

ABOVE            COULD           IT            OURSELVES    TOGETHER 

ACROSS           DOWN            ITS            OUT     TOO 

AFTER            DURING          ITSELF      OVER      TOWARD 

AFTERWARDS       EACH              LAST         OWN        TOWARDS 

AGAIN            EG                  LATTER     PER         UNDER 

AGAINST          EITHER           LATTERLY     PERHAPS  UNTIL 

ALL              ELSE               LEAST            RATHER   UP 

ALMOST           ELSEWHERE     LESS             SAME       UPON 

ALONE            ENOUGH          LTD              SEEM       US 

ALONG            ETC                 MANY             SEEMED  VERY 

ALREADY          EVEN               MAY              SEEMING  VIA 

ALSO             EVER               ME               SEEMS     WAS 

ALTHOUGH         EVERY             MEANWHILE    SEVERAL  WE 
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ALWAYS           EVERYONE       MIGHT            SHE       WELL 

AMONG            EVERYTHING    MORE            SHOULD   WERE 

AMONGST          EVERYWHERE   MOREOVER  SINCE      WHAT 

AN               EXCEPT            MOST             SO           WHATEVER 

AND              FEW                MOSTLY        SOME      WHEN 

ANOTHER          FIRST              MUCH             SOMEHOW    WHENCE 

ANY              FOR                MUST             SOMEONE      WHENEVER 

ANYHOW           FORMER          MY               SOMETHING  WHERE 

ANYONE           FORMERLY       MYSELF         SOMETIME       WHEREAFTER 

ANYTHING         FROM              NAMELY          SOMETIMES     WHEREAS 

ANYWHERE         FURTHER         NEITHER         SOMEWHERE    WHEREBY 

ARE              HAD                NEVER            STILL               WHEREIN 

AROUND           HAS                NEVERTHELESS   SUCH           WHEREUPON 

AS               HAVE               NEXT             THAN               WHEREVER 

AT               HE                   NO               THAT               WHETHER 

BE               HENCE             NOBODY         THE                 WHITHER 

BECAME           HER                 NONE             THEIR              WHICH 

BECAUSE          HERE               NOONE           THEM               WHILE 

BECOME           HEREAFTER      NOR              THEMSELVES    WHO 

BECOMES          HEREBY            NOT              THEN               WHOEVER 

BECOMING         HEREIN            NOTHING       THENCE           WHOLE 

BEEN             HEREUPON       NOW              THERE             WHOM 

BEFORE           HERS                NOWHERE     THEREAFTER    WHOSE 

BEFOREHAND       HERSELF           OF               THEREBY          WHY 

BEHIND           HIM                  OFF              THEREFORE      WILL 

BEING            HIMSELF           OFTEN          THEREIN          WITH 

BELOW            HIS                   ON               THEREUPON      WITHIN 

BESIDE           HOW                 ONCE            THESE               WITHOUT 



 

BESIDES          HOWEVER          ONE             THEY                 WOULD 

BETWEEN          I                        ONLY           THIS                 YET 

BEYOND           IE                      ONTO          THOSE               YOU 

BOTH             IF                      OR               THOUGH            YOUR 

BUT              IN                     OTHER         THROUGH          YOURS 

BY               INC                   OTHERS       THROUGHOUT    YOURSELF 

CAN              INDEED             OTHERWISE  THRU                 YOURSELVES 

 
 

 

2. ดึงเอาคําทายออก (Suffix) 
คําหลายคําทีเ่ปนคําที่มีความหมายคลายคลึงกันและจัดเปนคําประเภทเดียวกัน เชน 

Compatible กับ Compatibility ถาตัด –ible กับ  -ibility  รากศัพท(stem) ท่ีเหลือคือคําเดียวกัน 

 
กฏเกณฑในการ Suffix 
(1).ความยาวของรากศัพท(stem) ที่เหลือตองมากกวาจํานวนที่กําหนด โดยทั่วไปคอื 2  
(2).ตอนทายของรากศัพท(Stem-ending)  ตองถูกตองตามเง่ือนไขตามที่กําหนดเชน ไมลง

ทายดวย q เปนตน 
 

 
ตัวอยางที่ 2.2 :  แสดงคําที่นําเอานําคําทายออกทําใหผิดความหมาย 
 
 

 organization, organ → organ 

 police, policy → polic 

 arm, army → arm 
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ตารางที่ 2.2 : แสดงตัวอยางของคําทีมี่ความหมายคลายคลึงกัน 
ABILITIES      ALISES          ANCIAL   ARISABILITY      ASISINGFUL 
ABILITY          ALISING        ANCIALS          ARISABLE         ASISINGLY 
ABLE               ALISINGFUL   ANCIES           ARISATION        ASISINGS 
ABLED             ALISINGLY     ANCING           ARISATIONS       ASIZABLE 
ABLEDLY         ALISINGS       ANCINGFUL       ARISE            ASIZE 
ABLENESS       ALISM            ANCINGLY        ARISED           ASIZED 
ABLENESSES   ALISMS          ANCINGS          ARISEDLY         ASIZEDLY 
ABLER              ALIST            ANCY             ARISER           ASIZER 
ABLES              ALISTIC         ANEOUS           ARISES           ASIZES 
ABLING            ALISTICALLY  ANEOUSLY        ARISING          ASIZING 
ABLINGFUL      ALISTICISM    ANEOUSNESS   ARISINGFUL       ASIZINGFUL 
ABLINGLY        ALISTICISMS  ANT              ARISINGLY        ASIZINGLY 
ABLY             ALISTICS        ANTANEOUS     ARISINGS         ASIZINGS 
ACEOUS           ALISTS           ANTANEOUSLY  ARISM            ASM 
ACEOUSLY         ALITIES          ANTED            ARISMS           ASMS 
ACEOUSNESS       ALITY             ANTEDLY         ARIST            AST 
ACEOUSNESSES     ALIZATION      ANTIALITIES   ARISTIC          ASTIC 
ACIES            ALIZATIONAL   ANTIALITY      ARISTICISM       ASTICAL 
ACIDOUS          ALIZATIONALLY   ANTIALNESS  ARISTICISMS      ASTICALLY 
ACIDOUSLY        ALIZATIONS     ANTIALNESSES  ARISTICS         ASTICISM 
ACIOUSNESS       ALIZE              ANTIC            ARISTS           ASTICISMS 
ACIOUSNESSES     ALIZED            ANTICISM      ARITIES          ASTICS 
ACITIES          ALIZEDLY         ANTICISMS     ARITY            ASTMENT 
ACITY            ALIZER            ANTICS      ARIZABILITIES    ASTMENTS 
ACY              ALIZES            ANTING      ARIZABILITY      ASTRIES 
AE               ALIZING          ANTINGFUL      ARIZABLE         ASTRY 
AGE              ALIZINGFUL     ANTINGLY        ARIZATION        ASTS 
AGED             ALIZINGLY       ANTINGS         ARIZATIONS       ASY 
AGEDLY           ALIZINGS        ANTLY            ARIZE            ATA 
AGER             ALLED            ANTMENT         ARISED           ATABILITIES 
AGES             ALLEDLY        ANTMENTS        ARISEDLY         ATABILITY 
AGING            ALLIC            ANTRESS          ARIZER           ATABLE 
AGINGFUL         ALLICALLY     ANTRESSES       ARIZES           ATABLES 
AGINGLY          ALLICISM       ANTRY            ARIZING          ATABLY 
AIC              ALLICISMS     ANTS             ARIZINGFUL       ATAL 
AICAL            ALLICS           AR               ARIZINGLY        ATE 
AICALLY          ALLING          ARIAL            ARIZINGS         ATED 
AICALS           ALLINGFUL     ARIALS           ARLY             ATEDLY 
AICISM           ALLINGLY       ARIAN            AROID            ATELY 
AICISMS          ALLMENT        ARIANS           AROIDS           ATENESS 
AICS             ALLY              ARIC             ARS              ATENESSES 
AL               ALMENT         ARICISM          ARY              ATER 
ALISATION        ALNESS          ARICISMS         ASIS             ATES 
ALISATIONAL      ALNESSES       ARICS            ASISE            ATIC 
ALISATIONALLY    ALS                ARIES           ASISEABLE        ATICAL 
ALISATIONS       ANCE             ARILINESS        ASISED           ATICALLY 
ALISE            ANCED           ARILY            ASISEDLY         ATICISM 
ALISED           ANCEDLY        ARINESS          ASISER           ATICISMS 
ALISEDLY         ANCER           ARINESSES       ASISES           ATICS 
ALISER           ANCES           ARISABILITIES  ASISING          ATING 
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3.  Equivalent Stem-Ending และ Noun group(กลุมคํา) 
ปญหา มีอยูหลายคําทีเ่อาคําทายออกไปแลว มีความหมายถูกตอง แตบางคําไมเปน 

อยางนั้นเชน   ABSORB-   กับ   ABSORPT-   ซ่ึงคําสองคํานี้เปนคําท่ีมีความหมายเดียวกัน แตลง

ทายตางกัน ซ่ึง –B กับ –PT ดังนั้นเราจึงมีการเก็บรากศัพทในลักษณะนี้ในรายการของ Equivalent 

Stem-Endings เพื่อใชในการตรวจสอบ พรอมกับระบุความหมายของคํานั้นไวในวงเล็บตอทาย

คํานั้นดวย การขจัดคําตางๆเหลานี้ไมไดมีความถูกตอง 100 % แตมีความผิดพลาดของการสราง

ตัวแทนเอกสารในลักษณะนีอ้ยูประมาณ 5 % 

นอกจากนี้ยังมีการจัดกลุมของคําที่มีความหมายเดียวกัน สําหรับคําบางคําทีต่วัสะกด
ตางกันแตมีความหมายเดียวกัน เชน SUN กับ SOLAR  สงผลใหเกิดความผดิพลาดในการ
สรางตัวแทนเอกสารท่ีมีประสิทธิภาพ  การแกปญหาน้ีโดยนําคําที่มีความหมายเดียวกันน้ี 
นํามารวมกลุมเปนคลาส( class) และตั้งเอาคําใดคําหน่ึงเปนชื่อของกลุมแทน 

ผลของการทํางานของอัลกอริทึมน้ี ไดผลลพัธ เปนคําสําคัญ(Significant Words) หรือ 
คําที่สามารถแสดงเน้ือหาของเอกสาร (Content-Bearing Words) เปนตวัแทนของเอกสาร
ทั้งหมดซึ่งสามารถนําไปเกบ็ไวในระบบ ทําใหประหยดัเน้ือที่ของหนวยความจําไดมาก 
 
2.4 ดรรชน(ีindexing) 

ภาษาดรรชนีเปนภาษาทีใ่ชบรรยายเอกสารและขอคําถาม  สมาชิกของภาษาดรรชนี 
คือ เทอมดรรชนี ซึ่งอาจดึงมาจากขอความของเอกสารหรืออาจจะไดรับโดยอิสระ  ภาษา
ดรรชนีมีการบรรยายเปน pre-coordinated หรือ post-coordinated  ก็ไดโดย pre-coordinated 
นั้นเปนการกําหนดดรรชนีไวกอน  ซึ่งมีการกําหนดขอตกลงทางตรรกะ  เทอมดรรชนีที่ใชเปน
สวนของlabel ที่กําหนดคลาสของเอกสาร  สําหรับ post-coordinated นั้นจะสรางขึ้นในขณะที่
ทําการคนหา   โดยมีการสืบคนจากคลาสที่ระบุไวแลวจากการรวมกลุมของ label กับเทอม
ดรรชนีที่กําหนด(index term)   

คําศัพทของภาษาดรรชนีอาจจะถูกควบคมุหรือไมถูกควบคุมก็ได  ในกรณีที่มีการ 
ควบคุมน้ันอาจเปนเทอมดรรชนีหรือขอตกลงดรรชน ี (term index) ที่เปนความสัมพันธที่เปน
ลําดับชั้นที่กระทําโดยมนุษย (Manual or human indexing)  สําหรับภาษาดรรชนีที่สรางโดย
อัตโนมัตินั้น(Automatic indexing:)โปรแกรมในการสรางดัชนีจะตัดสินใจจากคํา วลีหรือจุดเดน
อ่ืนๆเพื่อใชสําหรับทดสอบเอกสารเพ่ือสรางดรรชนีขึ้นมา ดังรูปท่ี 2.7  : แสดง Manual vs. 

Automatic Indexing 

 



 

 
รูปท่ี 2.7  : แสดง Manual vs. Automatic Indexing 

 
 
โครงการ Smart (1966) พัฒนาการสรางดรรชนีอัตโนมัติ(automatic indexing) ซึ่ง

สามารถสรุปไดวา คาเฉลี่ยของกระบวนการสรางดรรชนีโดยการกําหนดเอกสารที่ใหหรือการ
สอบถามเปนเซตของเทอมหรือขอตกลงที่มีน้ําหนัก(weight)และไมมีน้ําหนักที่บรรจุเอกสาร
หรือขอความสอบถามนั้น ผลสรุปของการวิจัยนั้นเห็นไดวาประสิทธิผลของระบบคนคืน
สารสนเทศทีดี่นั้นควรใชเทอมที่มีน้ําหนัก ในการดึงจากเอกสารที่กําหนดซึ่งความยาวนอยที่สุด
ของเอกสารที่ใชควรเปน Metadata ที่เปน รายการยอ(abstract) 
  

ดรรชนีหรือตวัแทนเอกสารนี้แบงออกเปนหลายประเภทตามลักษณะการใชงาน  เชน 
- ดรรชนีที่ถูกควบคุมคําศัพท(Controlled Vocabulary Index) 
- ดรรชนีที่เปนแบบฉบับ(Conventional Index) 
- ดรรชนีที่นํามาเชื่อมโยงกัน(Coordinate Index) 
- ดรรชนีที่เอามาจากชื่อเรื่อง(Keyword from Title Index) 
- ดรรชนีขอความ(Citation Index) 

 

ดรรชนีควบคุมคําศัพท (Controlled Vocabulary Index) 
เปนคําศัพทมาตรฐานที่มีผูจัดทําไวในคูมือหรือในบัญชคีําศัพททีเ่รียกวา Thesaurus  

ซึ่งคําศัพทเหลาน้ีสามารถชวยในการขจัดความซ้ําซอนและจัดหมวดหมูของคําของเอกสาร  
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บทที่ 2 การวิเคราะหขอความ                                                             39 

 
ดรรชนีทีเ่ปนแบบฉบับ(Conventional Index) 

เปนดรรชนีประเภทหนึ่งที่สามารถแบงเปน 3 ชนิดคือ 
1. Alphabetical Subject Index 
เปนดรรชนีทีจั่ดเรียงตามลาํดับตัวอักษร ไมมีโครงสรางตายตวั มีความยืดหยุน เชนดรรชนี

ชื่อ  ดรรชนีผูแตง  ดรรชนีชื่อเร่ือง ขอเสยีของดรรชนชีนิดน้ีคือ ไมมีการควบคุมคําศัพท ทําให
เกิดปญหาในเรื่องของความหมาย เชน Building Structure กับ Structure of Buildings 

2. Hierarchically Classified Index 
เปนดรรชนีทีจั่ดแยกหมวดหมูและเรียงตามลาํดับชั้น เชนดรรชนีในสาขาวิชาการตางๆ 

เชน การจัดหมวดหมูหนังสือระบบทศนิยมดิวอ้ี 
  600  Economics and management 
  630  Economics evaluation 
  633  Manufacturing cost estimation 
  633.1  Direct cost 
  633.13  Utilities 

633.132 Water 
 
ขอเสียของดรรชนีชนิดน้ีคือ ผูจัดทําตองคาดการณจัดเตรียมเน้ือที่ไวใหเพียงพอ ไมเหมาะ

กับการสืบคนเรื่องราวท่ีมีความเฉพาะเจาะจง เน่ืองจากไมสะดวกและเสียเวลาในการสิบคน 
3. Alphabetic-Classified Index 
เปนดรรชนีผสมระหวางแบบท่ี  1 และ 2 ซึ่งมีการแบงหมวดหมูของคําและเรยีงตามลําดับ

ตัวอักษร ทําใหสะดวกมากขึ้น 
 
ดรรชนีที่นํามาเชื่อมโยงกัน(Coordinate Index) 

เปนดรรชนีทีน่ําเอาคําตั้งแต 2 คําขึ้นไปมาเชื่อมโยงกันเปนคําใหม แบงเปน 2 แบบคือ 
1. Pre-Coordinate Index 
เปนการเตรียมรายการดรรชนีที่เปนคําเชือ่มโยงไวใหผูใช  สามารถคนหาขอมูลไดทันที 

เชน ประโยควา  University Library Administration ผูใชสามารถสบืคนไดอยางสะดวก 
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2. Post-Coordinate Index 
ผูใชตองนําเอาคําแตละคํามาใชเปนดรรชนีในการคนหา  ซึ่งใชประสบการณและ

ความสามารถของบุคคลท่ีจะนําคําสําคัญตางๆมาเชื่อมโยงเอง  
 
ดรรชนีทีเ่อามาจากชื่อเร่ือง(Keyword from Title Index) 

เปนการทํางานอัตโนมัติโดยใชคอมพิวเตอรชวย แบงเปน 
1. KWIC Index(Key-word-In-Context Index) 
เปนดรรชนีทีน่ําเอาคําสําคัญจากชื่อเรื่องของเอกสารมาหมุนเวียนเปนดรรชนี โดยจัดเรียง

ตามลําดับตัวอักษร แบงเปน 3 สวนคือ 
1.1 รหัสหรือหมายเลขเอกสาร  (Document Identification Code) 
1.2 คําสําคัญตางๆ (Index Words) ที่ปรากฏอยูในชื่อเรื่อง และนํามา

หมุนเวียนเพ่ือทําดรรชนี 
1.3 คําตางๆในชื่อเรื่องที่เหลือจากคียเวิรด เราเรียกวา context ชวยให

ความหมายของคําสําคัญเดนชัดขึ้น และชวยใหผูใชทราบชื่อเรื่องทั้งหมด
ของเอกสารดวย 

 
ตัวอยางเอกสารชื่อ “User Preference in Published Indexes” 
สามารถกระทาํดรรชนีโดยวธิี KWIC Index ไดดังนี้  

RENCE IN PUBLISHED INDEXES/USER PREFE 4.411 
USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES/ 4.411 

 ทั้งสามสวนอยูบรรทัดเดียวกัน  
- คําสําคัญจะอยูสดมภกลางและเรียงตามลําดับอักษร 
- context จะเรยีงตอจากคําสําคัญ ถาหมดเนื้อที่จะมาตอที่สดมภซายสุด  
- ตอนจบของชือ่เรื่องลงทายดวย / 
- หมายเลขเอกสารจะอยูที่สดมภขวาสุด 
 

2. KWOC Index(Keyword-Out-of Context Index) หรือ KWAC  
เปนการทําดรรชนีที่นําเอาคาํสําคัญจากชือ่เรื่องของเอกสาร โดยนําคําสําคัญมาไวที่ริม 

ซายสุด ตามดวยชื่อเรื่องทัง้หมดของเอกสาร  
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จากตัวอยางขางตนสามารถกระทําโดยวธิ ีKWOC ไดดังนี้ 
INDEXES 
 USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES 4.411 
PUBLISHED 
 USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES 4.411 
 

ขอดีของการทําดรรชนีจากชื่อเรื่อง  รวดเร็ว และลดคาใชจายไดมาก นอกจากน้ียัง 
สามารถประมวลผลเอกสารจํานวนมากได ซึ่งวิธีการทําดรรชนีจากชื่อเรื่องนี้จะเหมาะกับ
เอกสารสาขาเทคโนโลยีและวิทยาศาสตร มากกวาสาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

ขอเสีย ไมมีการควบคุมคําศัพท ทําใหเกิดปญหาในการคนหา กลาวคือคนหาแลว
ไมไดเอกสารในเร่ืองที่ตองการอาจเปนเรื่องอ่ืนๆที่ไมเก่ียวของ 
 
ดรรชนีขอความ(Citation Index) 

กระทําโดยคอมพิวเตอร โดยนํารายการอางอิงทายเอกสารซ่ึงเปนแหลงที่มาของขอมูล
ในเอกสารมาทําการวิเคราะหหาดรรชนี  เหมาะกับสิ่งพิมพประเภทตางๆ เชน ดรรชนีของ
บทความ ดรรชนีของวารสาร  ดรรชนีของหนังสือพิมพ ในรูปของบัตรรายการหนังสือใน
หองสมุด เปนตน 
 
2.5 ดรรชนีเพ่ิมนํ้าหนักคําศัพทเฉพาะ(Index term weighting) 

ดรรชนีที่ดีนั้นจากการวิจัยนัน้ควรเปนดรรชนีที่มีการใชน้ําหนักเปนตวัตัดสินในการเลือกคํา
ที่สําคัญหรือดรรชนี 
 
ระบบที่ใชในการสรางดรรชนี แบงไดเปน 2 ประเภทคือ 

1. ระบบการกําหนดดรรชนีดวยมือคน (Assigned-Term System) ใชความรูความ 
สามารถ วิจารณญาณในการพิจารณา มีการควบคุมคาํศัพท  ประเภทของดรรชนีที่ได
จากระบบน้ีไดแก รายการหัวเรื่อง(subject-heading lists) และบัญชีศัพทสัมพันธ
(thesaurus) 

2. ระบบการดึงดรรชนีจากเอกสาร(Derived-Term System) เชน ดรรชนีผูแตง ดรรชนีชื่อ
เรื่อง ดรรชนีขอความ  บางคร้ังเรียกวา Extraction Method  

 



 

ตัวอยางท่ี 2.3 แสดงการสรางดรรชน(ีindex) 

                      สมมุติวาเอกสาร 1 ถึง 6 ประกอบดวยขอความดังนี ้

 
การทํางานนั้นจะทําการแยกคําตางๆโดยนํามาจัดเรียงลําดับตามตัวอักษรจากนอยไปหา

มาก และระบุวาคํานั้นอยูในเอกสารใด ตอจากนั้นมีการระบุตําแหนงท่ีอยูของคํานั้นในเอกสาร 
ดังนี ้
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ตอจากนั้นนับความถ่ีของคําในเอกสารเพื่อใหน้ําหนักคําแตละคํา   สําหรับระบบน้ําหนักคํานี้  
ผูคิดคนในการเอาความถ่ีของคํามาใชคือ H.P Luhn ซ่ึงรูจักกันในช่ือของ Zipf หลักการคือ ใหนํา

ความถ่ีไปคูณดวยลําดับของคําจะไดเปนคาคงท่ีหนึ่งดังนี้ 
 

ลําดับ  คํา ความถ่ี  ลําดับ*ความถ่ี   
 1  the 69,971   69,971 

 2                of 36,411  72,822 

 3                and 28,852  86,556 

 

ความถ่ีของคํา (Term Frequency) freqi,j เปนจํานวนความถ่ีของคําท่ี ki ในเอกสาร dj  

ความถ่ีของคําในรูปปกติ (Normalization form) คือ 
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 ในการกําหนดน้ําหนกัของเทอมนั้น เราวดัจาก  tf*idf โดย 

– Term frequency (tf) 

– Inverse document frequency (idf) 

ซ่ึงตองคํานวณน้ําหนักของแตละเอกสาร 
 )/log(* kikik nNtfw =
 

โดย 
 

 

 

 

 

ซ่ึงคาของ idf จะมีคาสูงถาเปนเทอมท่ีหายาก และคาของ idf จะมีคาตํ่าถาเปนเทอมท่ีมีความถ่ีสูง           
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สมมุติวามีเอกสารท้ังหมดจํานวนเทากับ 10000 ฉบับ 
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ตัวอยางท่ี 2.4    ถามีคํา 3 คํา คือ “คนคืน”  ,  .”คอมพิวเตอร.  และ “เอกสาร. 

สมมุติวา คําวา  “คนคืน”        ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 100    

             คําวา  “คอมพิวเตอร” ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 500  

       และคําวา  “เอกสาร”         ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 900  

จะเห็นวา คําวา “เอกสาร” แทบจะไมสามารถเปนตัวแทนของเอกสารไดเพราะเกิดใน

เอกสารทุกฉบับ   

คาของ idf ของคําวา “คนคืน”           มีคาเทากับ  4.222 , 

คาของ idf ของคําวา “คอมพิวเตอร”  มีคาเทากับ  2.00 

คาของ idf ของคําวา “เอกสาร”         มีคาเทากับ  1.132   

ถามีเอกสารท้ังส้ิน 1000 ฉบับ การนํา idf ไปคูณเขาจะเปนการเพิ่มความสําคัญใหกบัคํา

ดังกลาว   
 
การวิจัยของ Sparck Jones ทําการวิจัยทางสถิติโดยนําเอกสาร จํานวน N เอกสาร  

และ index term ที่เกิดขึ้นใน n ของเอกสารเหลาน้ันมาหานํ้าหนักของคํา ผลของการทดลองทํา
ใหทราบวา น้ําหนักที่มีคา idf ที่มีคาเทากับ log(N/n) + 1  จะมีประสิทธิภาพในการดึงที่
มากกวาการใชแบบไมมีน้ําหนัก  Salton and Yang ไดมีการรวมวธิีการของการใหน้ําหนักทั้ง
ความถี่ทั้งภายในเอกสารและภายนอกเอกสาร ผลของการวิจัยทําใหทราบวาคําศัพทที่เกิดขึ้น
บอยๆน้ันไมมีประโยชนในการคนคืนสารสนเทศ แตคําศัพทที่เกิดขึ้นในระดับกลางๆกลับมี
ประโยชนมากในการคนคืนมากกวา   
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2.6 Probabilistic Indexing 
เปนการใชโมเดลเชิงปริมาณ(Quantitative Model) บนพื้นฐานของสมมุติฐานทางสถิติ

มาใชสําหรับการสรางดรรชนีแบบอัตโนมัติเพื่อแสดงถึงการกระจายของคําในขอความ  
Bookstrin,Swanson and Harter ไดทําการศึกษาความแตกตางระหวาง word-type กับ word-
token  

คําที่สําคัญในตัวแบบไดแก 
1. Word-Type  ชนิดของคําหน่ึง 
2. Word-Token เปนการเกิดขึน้ของคําโดยเฉพาะที่จุดหน่ึงในขอความของเอกสาร 

หรือ บทคัดยอ (Abstract) 
ความถีข่องการเกิดขึ้นของคํา w ในเอกสารหนึ่ง หมายถึง จํานวน Word-Tokens ที่

เกิดขึ้นในเอกสารนั้นที่สอดคลองกับของ Word-Type หนึ่งที่ไมซ้ํากัน 
 Stone and Rubinoff ,Demeraul and Dennis ไดมีการวิจัยทางสถิติเพ่ือดูพฤตกิรรม
ของคําที่ระบ(ุspecialty) วาแตกตางจากคําฟงกชัน (function)คําอยางไร ซึ่งเขาพบวา ฟงกชนั
ของคําน้ันจะกระจายไปยังเอกสารทั้งหมด(poisson distribution)  ดังนั้นถาตองการคนหาการ
กระจายของคาํ w ในขอความนั้น ดังนั้นความนาจะเปน f(n) เปนความนาจะเปนที่จะมีการ
เกิดขึ้นของคํา w โดย n เปนเหตุการณของฟงกชันคํา w  
   

f(n) = e-xxn / n 
 

โดย x คือเปนจํานวนเฉลีย่ของการเกิดขึ้นของคํา w ในขอความ ซึ่งเปลี่ยนแปลงตาม
ความยาวของขอความ  เชน คําวา FOR จะเกิดขึน้กระจายไปทั่วเอกสาร แตสําหรับคําวา 
WAR เปนคําเจาะจงซึ่งใหเนื้อหาไดดีกวา และพบหรือเกิดขึ้นในเอกสารคอนขางนอยกวา 
 
 Harter ไดมีการวิจัยและทดลองสมมุติฐานเพ่ือหากฏเกณฑสําหรับกําหนดเทอมดรรชนี
(index term) ที่เหมาะสมเพือ่เปนตวัแทนของเอกสาร สมมุติฐานคือ 
 

(1) ความนาจะเปน ของเอกสารที่เก่ียวของทีพ่บจากการรองขอสารสนเทศนั้น เปน
ฟงกชันของขอบเขตความสัมพันธที่เก่ียวของกับหัวขอในเอกสาร 

(2) จํานวนของการเกิดขึ้นของคํา(token) ในเอกสาร เปนฟงกชันของขอบเขตที่อางอิง
ไปยังคําในเอกสาร 

 



 

เขาไดมีการกําหนดหัวขอ(topic) ดวยเนือ้หา(subject) เพ่ือทําการรองขอ(request)จาก 
การอางอิงดวยคํา(word)  การกระจายของ w สามารถผสมการกระจายของคําไดที่เรียกวา 2-
P0isson model ดังนี้ 
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โดย pi หมายถึงความนาจะเปนของการสุมเอกสารที่เปนชุดยอย 
      x1 และ x2  เปนคาเฉลี่ยของเหตุการณทั้งสอง 

  
ซึ่งเปนการใชสถิตินั้นบรรยายพฤตกิรรมอง content-bearing ซึ่งเปนการสราง

ลักษณะเฉพาะในคลาสของเอกสารเพื่อใหสามารถคนหาหรือเขาถึงไดอยางแมนยําในขอบเขต
ที่คาดหวังได ในกรณีที่เราสามารถคํานวณความนาจะเปนของความเก่ียวพันธของเอกสารหน่ึง
ไปยังคลาสไดนั้น การคํานวณจะมีการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 
 

 
 
 ผลลัพธที่ไดคอือัตราสวนทีใ่ชกําหนดเทอมดรรชนี(index term) w ของเหตุการณ k 
คร้ังในเอกสาร  อัตราสวนนี้เปนขอเท็จจริงของความนาจะเปนที่คํา w ของเอกสารที่ระบทุี่เปน
ของคลาสหน่ึงนั้น คาเฉลีย่ของขอบเขต x1 ที่ใหนั้นบรรจุเหตกุารณ k  อัตราสวนนีจ้ะ
เปรียบเทียบถงึคาใชจายของฟงกชันในการที่ผูใชมีการเขาถึงขอมูลทีผ่ิดพลาด อาจเปนการคน
คืนสารสนเทศท่ีตรงวตัถุประสงค   
 
2.7 ปญหาและการแกไขในการวิเคราะหขอความ 

 ในการวิเคราะหขอความ เพือ่สรางเปนดรรชนีนั้นมีวิธีการสรางดรรชนี(Index 

Construction Methods) มีอยูดวยกนัหลายวิธีเชน Memory-based inversion , Sort-based 

inversion ,All above, combined with compression , FAST-INV ,Based on text partitioning 

และ ฯลฯ 
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จากการศึกษานั้นพบวา ถาขนาดของขอความ 5 GB มีเอกสารมากถึง 5 ลาน และมี

หนวยความจําหลัก  40 MB  มีผลการปฏิบัติงานดังนี ้
 

 
 ในแตละวิธีจะมีจุดเดนและจุดดอยตางๆกัน ดังนั้นการเลือกวิธีการใดนั้นขึ้นอยูกับความ
เหมาะสมรวมทั้งประสิทธิภาพและประสทิธิผลทีต่องการ 
 
ปจจัยที่สําคัญที่ชวยควบคุมประสิทธิภาพของดรรชนีคือ 
1. indexing  exhaustivity ถูกกําหนดเปนจํานวนของหัวขอดรรชนีที่แตกตางกัน   ซึ่งบรรจุ

ดรรชนีตางๆที่ใหความหมายครอบคลุมไปทุกๆเร่ืองราวสาขาที่มีอยูในกลุมของเอกสาร
ทั้งหมด  โดยคา Exhaustivity สูงจะใหคา recall ที่สูงซ่ึงเปนความสามารถของระบบในการ
ดึงเอกสารที่เก่ียวของออกมา และใหคา precision ที่ต่าํ 

2. Index Language specificity เปนความสามารถของภาษาดรรชนีทีบ่รรยายหัวขออยาง
แมนยํา บรรจุดรรชนีที่มีความหมายเจาะจงในวงแคบและถูกตอง โดยคาของ Specificity ที่
สูงจะใหคา Precision สูงดวย และไดคา recall ที่ต่ํา กลาวคือเอกสารที่ถูกดึงออกมาสวน
ใหญเปนเอกสารที่เก่ียวของ โดยดรรชนีในลักษณะนี้เปนดรรชนีที่มีตัวบงชี้เน้ือหา 
(Content Indicators) เพ่ิมเติม เชน น้ําหนักของคําหรือความสัมพันธระหวางคําน้ีกับ
ดรรชนีอ่ืนๆ  
 
ในการวิเคราะหขอความนั้น เกิดปญหาตางๆในหลายๆเรื่องเก่ียวกบัความหมายของคําใน 

ภาษาอังกฤษ สามารถสรุปไดเปนขอๆดังนี้ 
1. คําๆเดียวกันที่บางคร้ังมีความสําคัญตอเน้ือหาใจความ แตบางคร้ังไมสําคัญ เชน คําวา 

CAN เปนคํากริยาแปลวา สามารถ  แต CAN เม่ือใชเปนคํานาม กลับแปลวากระปอง  
2. คําที่เหมือนกันมีความหมายตางกัน เม่ือใชในเรื่องที่ตางกัน เชน Baseball กับ Military 

Base 
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3. คําที่เขียนตางกันแตมีความหมายเหมือนกัน เชนคําวา “restaurant “ และ “café”  
4. คําบางคําไมไดใหความสําคัญตอใจความเลย เชน คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน 

ตองขจัดออกจากขอความ 
5. ความหมายของคําในประโยคตางๆอาจไมชัดเจน ตองพิจารณาจากประโยคกอนหนา 

หรือมีความคลุมเครือ(ambiguous) เชน 
-  คําวา “bat” ไมทราบวาเปน baseball หรือ mamal 
-  คําวา “apple” ไมทราบวาเปน company หรือ fruit 
-  คําวา “bit” ไมทราบวาเปน unit of data หรือ act of eating 

6. คําบางคําแปรเปลี่ยนไปตามยุคสมัย เชน Monitor  หรือ Operating System 
 
วิธีการแกไขปญหาตางๆเหลาน้ีมีการใช พจนานุกรมในระบบ IR ซึ่ง 

พจนานุกรมนี้มีดวยกันหลายชนิดไดแก  
1. Negative Dictionary เปนพจนานุกรมที่เก็บคําตางๆท่ีตองขจัดออกจากขอความ ใน

การวิเคราะหขอความ เชน stop word list , การตัด Suffix  
2. Synonym Dictionary หรือ บัญชีศัพทสมัพันธ(Thesaurus) เปนพจนานุกรมที่เก็บคํา

พอง(Synonym) ที่แยกเปนลําดับขั้น และคําตางๆท่ีมีความสัมพันธกับคําน้ันในหลายๆ
ระดับ  เชน มีความหมายพองกัน (Related Term: RT)  ,มีความหมายเจาะจงมากกวา 
(Narrower Term : NT)  , มีความหมายกวางกวา(Boarder Term :BT)  โดยแสดงถึง
คําศัพททีถู่กควบคุม  
 
“ A Thesaurus is a collection of selected vocabulary (preferred terms or 

descriptors) with links among synonymous, equivalent, broader, narrower and 
other related terms “ 

 
หลักเกณฑในการสรางบญัชีศพัทสัมพันธ 

- เก็บถอยคําในรูปแบบตางๆทีไมคอยพบบอยนัก 
- ไมเก็บคําที่มีความถี่สูงหรอืพบบอยมาก เชน and, in,  but , the 
- คําที่ไมแสดงถึงความสําคญัอยางชัดเจน เชน  hand 
- คําที่มีหลายๆความหมาย เก็บความหมายของคําไวดวย   
โดยมีกระบวนการสรางบญัชีคําศัพท ดังรูปที่ 2.8  
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รูปที่ 2.8  : แสดง Flow of Work in Thesaurus Construction 
 
 
ตัวอยางที่ 2.4  แสดงบัญชคีําศัพทคําวา  Secondary Schools  (โรงเรียนมัธยม) 
จะมีการเก็บ   

BT Education (การศึกษา) 
   RT Primary School (โรงเรียนประถม) 
   NT Classes (ชั้นเรียน , เวลาเรียน) 
 
 การสรางบัญชีคําศัพทนั้นมีหลายๆองคกรไดมีการสรางไวเพ่ือใหใชเปนมาตรฐานสากล
ดังนี้    

National and International Standards for Thesauri 

• ANSI/NISO z39.19-1994 — American National Standard Guidelines for the 
Construction, Format and Management of Monolingual Thesauri 

• ANSI/NISO Draft Standard Z39.4-199x — American National Standard 
Guidelines for Indexes in Information Retrieval 
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• ISO 2788 — Documentation — Guidelines for the establishment and 
development of monolingual thesauri 

• ISO 5964 — Documentation — Guidelines for the establishment and 
development of multilingual thesauri 

 
 
ตัวอยางที่ 2.5 แสดง ERIC –Thesaurus ในการสรางดรรชนีในลักษณะตางๆ 
 

 

 

รูปที่ 2.9  :แสดง ERIC Thesaurus – Entry  
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รูปที่ 2.10 :แสดง ERIC Thesaurus – Alphabetic 

 

 
 
   รูปที่ 2.11  :แสดง ERIC Thesaurus – KWIC Index  
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รูปที่ 2.12  :แสดง ERIC Thesaurus – Hierarchies 

 
 

รูปที่ 2.13 :แสดง ERIC Thesaurus – Groups 
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รูปที่ 2.14 :แสดง ERIC Thesaurus – Online 
ที่มา :http://www.ericfacility.net/extra/pub/thessearch.cfm 

 
การสรางบัญชีศัพทสัมพันธ ได 2 วิธีคอื 

(1) Manual Thesaurus ใชหลักการทางความหมาย โดยตรวจดูคําพอง ความหมาย
โดยทั่วไป หรอืเจาะจง สวนใหญทําได 2 แบบคือ 

1.1 การเชื่อมโยงคําที่เก่ียวของกับหัวเรื่องเดียวกัน  ใหอยูในกลุมเดียวกัน และใช
แทนกันได  นําตัวแทนกลุมคําตางๆเก็บในลิสต ผูสรางดรรชนีสามารถเลือกคํา
ตางๆจากลิสตไปสรางเปนตัวแทนเอกสาร หรือสรางขอคําถามในการดึงเอกสารที่
ตองการออกมาได 
1.2 เชื่อมโยงคําที่เก่ียวของกับคําที่สัมพันธกัน เชน จัดความสัมพันธเปนลําดับขัน้ 

(2) อัตโนมัติ ใชหลักการทางรูปแบบ(Syntactically) และสถติิ  โดยใชสมมุติฐาน 
ตอไปน้ีคือ  
 
“ถาดรรชนี a และ b สามารถใชแทนกันได หมายความวา a และ b มีความหมาย

เหมือนกัน หรืออางอิงถึงเรื่องเดียวกัน หรือหัวขอเร่ืองเดียวกัน” 
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เรานํากลุมดรรชนีไปใชได 2 วิธีคือ 
(1) โดยแทนที่แตละคียเวิรด ในตัวแทนเอกสาร หรือขอคําถาม โดยชื่อของกลุมที่คีย

เวิรดหรือดรรชนีนั้นอยู ซึ่งชวยพัฒนา recall ใหดีขึ้น ซึ่งเพ่ิมจํานวนของเอกสารที่
ตรงกับขอคําถาม(query)ของผูใช 

(2) โดยแทนที่แตละคียเวิรดดวยทุกๆคียเวิรดที่เกิดขึ้นภายในกลุมเดียวกันกับคียเวิรด
นั้น เปนการเพิ่ม precision ชวยใหเอกสารมีความเจาะจงตรงกับความตองการของ
ผูใช 

3. Phrase Dictionary 
เปนพจนานุกรมที่เก็บวลขีองคําที่เกิดขึน้บอยๆและแสดงเน้ือหาของเอกสารได ซึ่งให 

ความหมายเจาะจงมากขึ้นกวาการใชดรรชนีเด่ียวๆ เชน คําวา “Programming Language “   
วลี จะเปนการรวบรวมคํา  ตัวอยางทีใ่ชพจนานุกรมนี้คือ ระบบ Smart เปนระบบคนคืน
สารสนเทศโดยอัตโนมัติ ไดกําหนดวิธีการในการคนหาวลทีี่สําคัญไว 2 วิธีคือ 

วธิีการคนหาวลีทีส่ําคัญโดยอาศัยสถติิ (Statistical Phrase Detection) คํานึง (1) 
เฉพาะคําทีเ่กิดขึ้นพรอมกันบอยๆในเอกสาร ไมสนใจรูปแบบของประโยค 

(2) วธิีการคนหาวลีทีส่ําคัญโดยอาศัยรูปแบบ (Syntactical Phrase Detection)  
คํานึงถึงลักษณะเฉพาะสวนประกอบของวลี โดยเพ่ิมขอจัดในการประกอบกันของคํา โดยนิยาม
รูปแบบ เง่ือนไข ขอจํากัด 

 
 

รูปที่ 2.15 :แสดง Top Phrases from TIPSTER 
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4. Hierarchical Dictionary 
เปนพจนานุกรมที่มีรูปแบบคลายๆกับ Tree และมีการแบงประเภทคําตามลําดับขั้น 

ความสําคัญ  
สรุปวาการสรางตัวแทนเอกสาร จะดวยวธิีใดก็ตามตองผานกระบวนการขจัดความ

ซ้ําซอน( Normalization) ของขอความในหลายๆระดบั โดยประกอบดวยขั้นตอนดังนี้ 
(1) ขจัดเอาคําฟุมเฟอยและไมมีความหมายพิเศษในการแสดงลักษณะเดนของขอความ

ออกไป คําที่เหลือก็จะเปนคําสําคัญ (Significant Words) 
(2) นําเอาคําสําคัญตางๆทีมี่ความหมายเดียวกันมาจัดรวมเปนกลุม และแตละกลุมจะมีคํา

สําคัญหน่ึงที่ใชเปนชื่อกลุม และใชชื่อกลุมนี้เปนดรรชนีหรือคียเวิรด 
(3) การใหน้ําหนักดรรชนี ซึ่งอาจกระทําโดย 

- ใชความถี่ของคําในเอกสารหรือใชความยาวของเอกสาร 
- ใชความถี่ของคําในกลุมเอกสารท้ังหมด 
- ใชจํานวนเอกสารที่มีคําๆนัน้อยูในกลุมเอกสารท้ังหมด 
ผลลัพธที่เกิดขึ้นเปนดรรชนี หรือตัวแทนเอกสารที่สามารถนําไปบนัทึก และสามารถ 

สืบคนเอกสารตางๆเหลาน้ีได 
 
 
ตัวอยางที่ 2.6 แสดงการสรางดัชนีหรือคําสําคัญ 
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แบบฝกหัด 
 
 

1. ลุนซมีวธิีการวัดหาความสาํคัญอยางไร จงอธิบายพอเขาใจ 
2. จงอธิบายถึง Upper Cut-off และ Lower Cut-off พอเขาใจ 
3. ทําไมถึงตองมีการขจัดคําที่มีความถีเ่กิดขึ้นสูงและต่าํออกไป มีเหตุผลอยางไรจง

อธิบายพอเขาใจ 
4. ดรรชนีคืออะไร มีความสําคญัอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
5. จงอธิบายความแตกตางระหวา KWIC Index และ KWOC Index 
6. ปจจัยที่สําคัญที่ชวยควบคุมประสิทธิภาพของดรรชนีมีอะไรบาง จงอธิบายพอเขาใจ 
7. ปญหาในการวิเคราะหขอความมีอะไรบาง  
8. Thesaurus คืออะไร มีประโยชนอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
9. จงอธิบายวธิีการในการใหน้าํหนักดรรชนี มีประโยชนอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
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